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Le principe de dénombrer et de rendre compte 
fonctionne. C’est la manière du Seigneur.

Le Christ est le Bon Berger. Chacun des 
membres du troupeau est précieux à ses yeux. Il 
a montré comment prendre soin du troupeau et 
nous a enseigné par ses paroles et ses actes les 
qualités d’un bon berger : connaître ses brebis 
par leur nom, les aimer, retrouver celles qui sont 
perdues, les nourrir et, finalement, les ramener 
de nouveau au foyer. Il attend de nous que nous 
agissions de la même manière en tant que bergers 
adjoints.

L’exemple de Moroni, ancien prophète et 
berger exceptionnel, nous en apprend beaucoup 
sur ce que l’on peut faire pour servir à la manière 
du Seigneur. Il a vécu à une époque très difficile. 
Il ne bénéficiait pas de téléphone portable, d’or-
dinateurs ou d’Internet. Mais il a réussi à suivre 
attentivement les brebis. Comment y est-il par-
venu ? Nous avons un aperçu de sa méthodologie 
dansMoroni 6. Nous y lisons que les membres 
« étaient comptés parmi le peuple de l’Église du 
Christ ; et leur nom était pris, pour qu’on se sou-
vînt d’eux et qu’on les nourrît de la bonne parole 
de Dieu, pour les garder dans la voie droite. […] 
Les membres de l’Église se réunissaient souvent 
pour jeûner et pour prier,et pour se parler l’un à 
l’autre du bien-être de leur âme» (Moroni 6:4-5).

Pour Moroni, tout était une question de 
personnes, de noms ! Il savait dénombrer et 
rendre compte afin qu’on se souvienne detous. Il 
remarquait ceux qui étaient en difficulté ou qui 
erraient, permettant ainsi aux saints de discuter 
de leur bien-être en conseil. Comme le berger qui 
a laissé les quatre-vingt-dix-neuf autres brebis, en 
sécurité, j’en suis certain, pour aller à la recher-

E aoga lelei le mataupu faavae o le faitau ma 
faamaumau. O le ala lea a le Alii.

O Keriso o le Leoleo Mamoe Lelei. E taua 
mamoe taitasi o le lafu ia te Ia. Sa Ia faapupula 
maia le mamanu e auauna atu ai, ma sa aoao mai 
ai i tatou e ala i le upu ma galuega uiga auauma-
ma o se leoleo mamoe lelei, e aofia ai le iloa o 
au mamoe i o latou igoa, alofa ia i latou, saili o 
i latou ua leiloloa, fafaga, ma taualuga ai i le toe 
taitai mai o i latou i le aiga. Ua faamoemoe mai o 
Ia tatou te faia foi lea mea e tasi o ni Ana leoleo 
mamoe lagolago.

E mafai ona tatou aoaoina le tele o mea e 
uiga i le auauna atu i le ala a le Alii, mai le pero-
feta anamua—ma le leoleo mamoe tulaga ese o—
Moronae. Sa soifua o ia i taimi faigata tele, sa leai 
ni telefoni feaveai, komepiuta, ma le initoneti. 
Ae sa mafai ona ia manatua ma iloa mamoe. Na 
faapefea ona fai lenei mea? Tatou te maua sina 
vaaiga i lana metotia i leMoronae 6. O iina tatou 
te faitau ai “sa faitauina [tagata o le ekalesia] i 
totonu o tagata o le ekalesia a Keriso; ma sa ave 
o latou igoa, ina ia manatua i latou ma tausia i 
le afioga lelei a le Atua, e faatutumau ai i latou i 
le ala sa’o. … Sa potopoto soo faatasi le ekalesia, 
e anapopogi ma tatalo,ma talatalanoa o le tasi i 
le tasi, e uiga i le soifua manuia o o latou agaga” 
(Moronae 6:4–5; faaopoopo le faamamafa).

Mo Moronae, sa faatatau mea uma i tagata—
igoa! Sa ia faaaogaina le mataupu faavae o le 
faitau ma faamaumau ina ia mafai ai ona ia 
manatuainauma. Ma na matauina foi ē na taute-
vateva pe na miomiō, ma faatagaina ai le Au Paia 
e talanoaina lo latou soifua manuia i aufono. E 
faapei o le leoleo mamoe na tuua le ivasefuluiva 
(o saogalemu ma malupuipuia, ua ou mauti-
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che de celle qui était perdue (voirLuc 15:4-7), 
il nous est demandé d’être tout aussi attentifs à 
nos troupeaux, de les compter, de nous souvenir 
d’eux, et d’aller et de faire de même.

Quand j’étais dirigeant de mission en Inde, 
je me souviens avoir demandé à un jeune prési-
dent de branche quels étaient ses objectifs pour 
l’année à venir, notamment : « Combien d’hom-
mes allez-vous préparer à recevoir la Prêtrise de 
Melchisédek ? » Il a répondu immédiatement : « 
Sept ! »

Je me demandais d’où il avait bien pu tirer, 
comme par magie, ce chiffre très précis ! Avant 
que je puisse répondre, il a sorti une feuille de 
papier sur laquelle étaient écrits sur le côté les 
chiffres d’un à sept. Sur les cinq premières lignes, 
on lisait les noms de personnes déjà identifiées, 
que son collège d’anciens et lui allaient inviter 
et encourager à recevoir la bénédiction de la 
prêtrise. Bien sûr, j’ai voulu en savoir plus sur 
les lignes six et sept restées vides. Secouant la 
tête avec sympathie, il m’a dit : « Oh, frère, nous 
allons certainement baptiser au moins deux 
hommes au début de l’année qui pourraient avoir 
la prêtrise d’ici la fin de l’année. » Ce dirigeant 
remarquable comprenait l’importance de dénom-
brer et rendre compte.

Le Christ a organisé son Église de manière 
à ce qu’aucune âme ne soit oubliée, car chacune 
lui est chère. Dans une paroisse, chaque membre, 
quel que soit son âge ou son genre, est entouré 
de nombreux intendants, des bergers, qui ont la 
tâche de veiller sur lui et de se souvenir de lui. Un 
jeune homme, par exemple, bénéficie du soutien 
de nombreuses personnes désignées pour veiller 
à son bien-être : un épiscopat, des frères de 
service pastoral, des consultants adultes pour les 
jeunes, des instructeurs du séminaire, des prési-
dences de collège et d’autres encore, qui servent 
tous de filets de sécurité, solidement accrochés 
sous ce jeune pour le rattraper s’il tombe. Même 
si un seul filet est correctement positionné, ce 
jeune homme sera en sécurité, on fera attention 
à lui et on se souviendra de lui. Pourtant, sou-
vent, il n’y a pas le moindre filet en place. Les 
gens s’égarent régulièrement dans le brouillard 
de ténèbres et personne ne s’en aperçoit. Com-
ment pouvons-nous devenir de meilleurs bergers 
? Nous pouvons apprendre à dénombrer et à 
rendre compte.

L’Église nous fournit des rapports et des out-
ils pour faire exactement cela : nous souvenir. Le 

noa) ae alu e su’e le tasi ua leiloa, (tagai i leLuka 
15:4–7), ua talosagaina i tatou ia tau lava ina iloa 
a tatou lafu—ia matau ma manatua ma ia faapea 
ona o ma fai.

I le avea ai o se taitai misiona i Initia, ou te 
manatua le fesili atu i se peresitene talavou o se 
paranesi e uiga i nisi o ana sini mo le tausaga a 
sau: “E toafia ni alii o le a e tapenaina e maua le 
Perisitua Mekisateko?” O le tali vave mai e “Fitu!”

Sa ou tau mānātu pe o fea se vaipanoa na 
ia aumaia ai lena numera matuai ma’oti! A o lei 
mafai ona ou tali atu, sa ia tuu maia se fasipepa o 
tusi faasolo ai i lalo le numera tasi e oo i le fitu. O 
laina muamua e lima sa i ai igoa—o tagata moni 
o le a latou valaauina ma lana korama a toeaina 
ma faamalosiau i ai, ia maua faamanuiaga o le 
perisitua i o latou olaga. Ioe, e tatau ona ou fesili 
i ai e uiga i laina ono ma le fitu sa avanoa. “Oi, 
Peresitene,” sa ia fai mai ai, ma lulu lona ulu 
ma le faanoanoa, “e mautinoa lava o le a matou 
papatisoina pe a ma le toalua alii i le aso muamua 
o le tausaga, o e e mafai ona maua le perisitua i le 
faaiuga o le tausaga.” Na malamalama lenei taitai 
maoae i le mataupu faavae o le faitau ma faamau-
mau.

Sa faatulaga e Keriso Lana Ekalesia i se ala 
ia faigata ai ona galo se agaga, aua e pele i tatou 
taitoatasi ia te Ia. O tagata taitasi i se uarota, po 
o le a le matua po o le itupa, ua i ai tausimea 
e toatele—o leoleo mamoe—ua i ai tiute o le 
vaavaaia o i latou, ma ia manatuaina. Mo se 
faitaitaiga, sa i ai se alii talavou, ua tofia mo lona 
soifua manuia se au epikopo, uso a auaunaga, 
faufautua matutua o le autalavou, faiaoga o le 
seminare, au peresitene o korama, faapea ma 
nisi—e galulue uma o ni upega o le saogalemu, 
ua noa mau faatasi i lalo ifo o lena talavou e sapo 
o ia pe afai e pa’ū. E tusa pe na o le tasi le upega 
e faatulaga lelei, o le a saogalemu, matauina, ma 
manatuaina lena alii talavou. Ae peitai, e tele ina 
tatou maua e leai se upega o faatulagaina lelei. 
E savavali ese tagata i le puao—ma e leai se isi o 
matauina. E mafai faapefea ona avea i tatou o ni 
leoleo mamaoe lelei atu? E mafai ona tatou aoao 
e faitau ma faamaumau.

Ua saunia mo i tatou e le Ekalesia ia lipoti 
ma meafaigaluega e fai ai le mea tonu lena—ia 
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rapport trimestriel en est un excellent exemple. Il 
nous permet de dénombrer chaque membre, de 
rendre compte de sa situation à plusieurs repris-
es et de remarquer ceux qui sont absents ou qui 
ont besoin de notre aide et de notre amour. La 
liste d’actions et d’entretiens à mener identifie les 
personnes qui ont actuellement besoin de notre 
attention, de même que le rapport sur le statut 
des recommandations pour le temple et d’autres 
rapports. Ces outils de dénombrement et de 
compte-rendu nous permettent de nous focal-
iser sur les personnes. Qui a besoin d’un appel, 
d’un avancement dans la prêtrise ou d’aide pour 
apporter le nom d’un ancêtre au temple ? Qui 
pourrions-nous aider à se préparer à une mission 
à plein temps ? Qui n’a-t-on pas vu ce mois-ci ? 
Ces outils nous permettent de nous souvenir des 
personnes.

Je connais une famille aux États-Unis qui a 
accepté une affectation en Afrique. Le tout pre-
mier dimanche, ils sont entrés dans la seule unité 
de l’Église du pays, où ils ont été accueillis avec 
enthousiasme. À la fin de la matinée, l’épouse a 
été appelée présidente de la Société de Secours 
et lui dirigeant des Jeunes Gens ! Il a demandé 
au président de branche qui avait l’air épuisé 
combien il y avait de jeunes gens. Ce dirigeant 
fidèle, membre de première génération, a montré 
du doigt le fond de la salle de Sainte-Cène et a 
dit : « Ces deux-là. » L’homme était sceptique, à 
juste titre. Il a donc emporté chez lui une liste de 
membres de la branche et a rapidement remarqué 
qu’il y avait en fait vingt jeunes gens sur la liste. 
Il est retourné voir le président de branche et a 
demandé que deux jeunes adultes dynamiques 
et bilingues lui servent de conseillers, puis il s’est 
assis avec eux et les deux garçons pour revoir les 
noms de la liste.

Ensuite, ces jeunes gens diligents se sont 
mis au travail. Au cours des mois suivants, ils 
ont trouvé tous les garçons enregistrés sur la 
liste. Nom après nom, ces brebis perdues ont été 
accueillies par leurs camarades, et nourries spi-
rituellement et physiquement ! En l’espace d’un 
an, chaque dimanche, on observait une moyenne 
de vingt et un jeunes gens présents aux réunions. 
Que Dieu soit loué pour ces jeunes gens qui 
dénombraient et rendaient compte.

Un ami cher, alors jeune étudiant de 
troisième cycle, a déménagé avec sa famille dans 
une grande ville américaine pour poursuivre ses 
études. Il a immédiatement été appelé à présider 

manatua. O le Lipoti Faalekuata o se faataitaiga 
autu lena. E mafai ai ona tatou faitaua ma faam-
aumau mo tagata taitoatasi i ni taimi se tele, ma 
matau ai i latou e misi pe manaomia le tatou 
fesoasoani ma lo tatou alofa. O le Lisi o Faatinoga 
ma Faatalanoaga e faailoa mai ai i latou e manao-
mia la tatou gauai i ai i le taimi nei, faapena foi 
le lipoti o Tulaga o Pepa Faataga o le Malumalu 
ma isi. O nei meafaigaluega mo le faitauina ma le 
faamaumauina e taulai atu ai tatou i tagata. O ai 
e manaomia se valaauga, se siitaga o le perisitua, 
po o se fesoasoani e ave se igoa o se tauaiga i le 
malumalu? O ai e mafai ona tatou fesoasoani i ai 
ia saunia mo se misiona talai? O ai na misi i lenei 
masina? E fesoasoani nei meafaigaluega tatou te 
manatua ai tagata.

Sa ou iloa se aiga mai le Iunaite Setete na 
talia se tofiga i Aferika. I lo latou uluai Aso Sa, 
sa latou savavali atu i le iunite e tasi o le Ekale-
sia i le atunuu, lea sa faafeiloaia ai i latou ma le 
naunautai. E oo ane i le faaiuga o le taeao, ua 
tofia le faletua o le alii e avea ma peresitene o le 
Aualofa ae avea o ia ma taitai o Alii Talavou! Sa ia 
fesili atu i se peresitene o le paranesi foliga lēlavā 
pe toafia ni alii talavou na i ai. Sa tusi atu le lima 
o lenei taitai faamaoni, o le tupulaga muamua, 
i tua o le potu o le faamanatuga ma fai mai, “Le 
toalua la e tuu mai o.” Sa alagatatau le le talitonu 
o le tamaloa, o lea sa ia alu ai ma ave se lisi o le 
paranesi i le fale, ma sa vave ona ia iloa ai e toa 20 
moni alii talavou i le lisi. Sa ia toefoi i le pere-
sitene o le paranesi ma fesili i ai mo ni talavou 
matutua malolosi, e tautatala i gagana e lua e fai 
ma ona fesoasoani, ona latou saofafai lea ma i 
la’ua ma tama e toalua e iloilo igoa.

Ona galulue loa lea ma le filiga nei tagata 
talavou. I le aluga o masina na sosoo ai, na latou 
mauaina alii uma na lisiina. Na ala i lea igoa ma 
lea igoa, na toe talileleia ai na mamoe na sē e a 
latou paaga ma fafagaina faaleagaga ma le faale-
tino! I totonu o se tausaga, i soo se Aso Sa, sa 21 
le averesi o alii talavou na auai ai. Faafetai mo alii 
talavou o e na faitauina ma faamaumauina.

O sa’u uo pele, o se alii talavou a’oga ua faauu, 
na masii atu ma lona aiga i se aai tele i Amer-
ika e faaauau ai ana a’oga. Sa vave tofia o ia e 
pulefaamalumalu i le korama a toeaina. I si ona 
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le collège des anciens. Un peu inquiet à l’idée de 
son premier entretien avec le président de pieu, il 
avait décidé d’arriver préparé. Il a dit au président 
de pieu qu’il avait trois objectifs pour l’année à 
venir : (1) 90 % de service pastoral (2) un en-
seignement approfondi de l’Évangile chaque se-
maine et (3) une activité de collège bien planifiée 
chaque mois.

Ce président de pieu avisé a demandé à mon 
ami en souriant : « Pourriez-vous me donner le 
nom d’un membre du collège qui est non-pra-
tiquant et que vous pourriez accompagner avec 
sa famille au temple cette année ? » Cette ques-
tion a pris mon ami par surprise. Il a réfléchi 
attentivement et a trouvé un nom. « Écrivez-le », 
lui a recommandé le président de pieu. Puis ce 
dirigeant expérimenté a posé la même question à 
trois reprises et l’entretien s’est terminé. Ce jeune 
homme est sorti de cet entretien en ayant appris 
l’une des plus grandes leçons sur l’art de diriger et 
de servir. Il était venu à l’entretien avec des pro-
grammes, des leçons et des activités. Il est reparti 
avec des noms ! Mon ami et son collège ont par la 
suite fait de ces quatre noms leur priorité.

En tant que dirigeant de mission, j’ai rendu 
visite à l’une de mes branches un dimanche ma-
tin. J’ai remarqué que le président de branche ne 
cessait de sortir une fiche de sa poche pour écrire 
dessus. Après la prière de clôture, j’ai décidé de 
lui demander de quoi il s’agissait. Une fois la 
réunion terminée et avant que j’aie pu le ques-
tionner sur la fiche, le dirigeant de mission de 
branche s’est précipité sur l’estrade et le président 
lui a remis la fiche. Rapidement, j’ai suivi ce di-
rigeant enthousiaste à sa réunion hebdomadaire 
de coordination missionnaire de branche. Avant 
que la réunion commence, il a sorti le papier de 
sa poche. Il était rempli des noms des membres 
absents à la réunion de Sainte-Cène. En quelques 
minutes, chaque membre du conseil avait choisi 
un nom ou deux, s’engageant à rendre visite aux 
personnes le jour même pour s’assurer qu’elles 
allaient bien et pour leur faire savoir qu’on 
avait regretté leur absence.Voilàce qu’on appelle 
dénombrer et rendre compte.

Je me souviens d’un district, à plusieurs 
heures d’avion du temple le plus proche, qui avait 
comme priorité absolue de s’assurer que chaque 
membre ait une recommandation pour le temple 
valide, en dépit du fait qu’elle ne serait probable-
ment jamais utilisée. Le premier dimanche de 

popole i lana uluai faatalanoaga ma le peresitene 
o le siteki, sa ia filima’oti ai e alu e sauniuni. Sa 
ia ta’u atu i le peresitene o le siteki e tolu ana sini 
mo le tausaga a sau: (1) 90 pasene le auaunaga, 
(2) se lesona taua ma le anoa i vaiaso taitasi, ma 
le (3) se gaoioiga saunia lelei a le korama i masi-
na taitasi.

A o ataata atu i lau u’o, sa fesili atu lenei per-
esitene atamai o le siteki, “E mafai ona e ta’u mai 
se igoa o se tagata o le korama e le o toaga mai 
e mafai ona e fesoasoani ia oo atu i le malumalu 
ma lona aiga i le tausaga lenei?” O lena mea na 
te’i ai la’u uo. Sa ia mafaufau toto’a ma maua ai se 
igoa. “Tusi i lalo,” sa faatonu atu ai le peresitene 
o le siteki Ona toe fai atu faatolu lea e lenei taitai 
potomasani lea lava fesili e tasi—ona uma ai lea 
o le faatalanoaga. Sa savali i fafo lenei alii talavou 
mai lena faatalanoaga ua aoaoina se tasi o ana 
lesona aupito maoae e uiga i tulaga faaleautaitai 
ma le auaunaga. Sa alu atu o ia i le faatalanoaga 
ma polokalama, lesona, ma gaoioiga. Ae na savali 
mai o ia i fafo ma ni igoa! O na igoa e fa na iu ina 
avea o se taulaiga autu o lana auaunaga ma lana 
korama.

I le avea ai o se taitai misiona, sa ou asiasi 
ai i se tasi o a’u paranesi i le taeao o se tasi Aso 
Sa. Sa ou matauina le tago soo o le peresitene o 
le paranesi ma aveane se kata mai lana taga ma 
tusitusi ai. Sa tonu ou te fesili i ai e uiga i lena 
mea pe a uma le tatalo faaiu. Na uma loa lava 
le sauniga, ma a o lei mafai ona ou fesili i ai e 
uiga i le kata, sa nanati mai le taitai misiona o le 
paranesi i le pulelaa lea na tuu atu i ai le pepa. Sa 
vave ona ou mulimuli atu i lenei taitai naunautai i 
lana fonotaga faamaopoopo faalevaiaso a faifeau-
talai o le paranesi. A o lei amata, sa ia aumai i 
fafo le pepa mai lana taga. Sa tumu i igoa o tagata 
o le au paia sa lei auai i le sauniga faamanatuga. 
I ni nai minute, sa tofu filifilia e tagata taitasi o le 
aufono se igoa pe lua, ma tautino e asia i latou i 
lena lava aso ia mautinoa o la e seki ma faailoa i 
ai na misia lava i latou. Ia o le faitauinalenama le 
faamaumauina.

Ou te manatua se itu, e tele itula e malaga ai 
i se vaalele mai le malumalu pito i lata ane, lea 
sa avea ai le tausisia o se pepa faataga aoga o se 
faamuamua maualuga, e ui lava i le mea moni e 
faapea, atonu o le a le faaaogaina lava. O Aso Sa 
muamua o masina taitasi, sa faaaoga ai e taitai a 
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chaque mois, les dirigeants utilisaient leurs outils 
de suivi pour recenser leurs membres dotés. S’ils 
constataient qu’une recommandation arrivait bi-
entôt à expiration, le secrétaire exécutif planifiait 
un entretien pour son renouvellement. On tenait 
conseil au sujet des membres dont la recomman-
dation avait expiré, puis on cherchait activement 
à leur venir en aide pour qu’ils reviennent sur 
le chemin des alliances. J’ai demandé combien 
de membres dotés avaient une recommandation 
valide. La réponse a été un stupéfiant 98,6 %. 
Lorsque j’ai demandé ce qu’il en était des six per-
sonnes dont la recommandation avait expiré, les 
dirigeants ont pu me donner leur nom et m’ont 
décrit les efforts déployés pour les ramener !

Il y a quelques années, ma famille et moi 
sommes retournés vivre aux États-Unis. Nous 
étions enthousiastes à l’idée d’assister aux 
réunions de l’Église ici après vingt-six années 
extraordinaires passées dans des unités plus 
petites et plus isolées. J’ai été appelé comme mis-
sionnaire de paroisse. Nous avions un excellent 
dirigeant de mission de paroisse et nous faisions 
des choses enthousiasmantes et instruisions des 
gens merveilleux. J’ai demandé à assister à une 
réunion du conseil de paroisse pour observer 
les échanges et obtenir de l’aide pour les amis 
avec lesquels nous travaillions. À ma surprise, la 
discussion s’est limitée à une activité de paroisse à 
venir. Après la réunion, j’ai abordé le dirigeant de 
mission de paroisse et lui ai fait remarquer qu’il 
n’avait pas eu l’occasion de faire un rapport au su-
jet de nos amis. Sa réponse ? « Oh, je n’ai jamais 
l’occasion de faire un rapport. »

J’ai comparé cela à une réunion du conseil 
de branche à Lahore, au Pakistan, à laquelle 
j’avais assisté quelques semaines auparavant. Ce 
petit groupe de personnes s’était assis ensemble 
autour d’une petite table pour ne parler que de 
personnes, de noms. Chaque dirigeant avait fait 
rapport de son intendance, et des personnes et 
des familles qui le préoccupaient. Tous avaient eu 
l’occasion d’exprimer leurs idées sur les meil-
leures façons de servir les personnes dont il était 
question. Des plans avaient été élaborés et des 
tâches données. Quelle merveilleuse leçon de la 
part de nos frères et sœurs de la première généra-
tion sur la manière de dénombrer et de rendre 
compte nominativement !

Dans l’Église de Jésus-Christ, nous avons 
reçu, par l’intermédiaire des prophètes passés et 
actuels, et par le modèle établi par notre Sauveur, 

latou meafaigaluega e faitau ai e faamaumau ai o 
latou tagata ua maua faaeega paia. A latou maua 
se pepa faataga e le o mamao ona uma lea o le 
aogā, o le a faatulaga e le failautusi faapitoa se aso 
o le faatalanoaga e faafou ai. O tagata na uma le 
aoga o pepa faataga sa fautuaina, ona latou saili 
lea e fesoasoani ia i latou e toefoi i le ala o feagai-
ga. Sa ou fesili pe toafia o latou tagata ua maua 
faaeega paia o i ai se pepa faataga aoga. O le tali 
o se pasene maoae e 98.6. Ina ua fesiligia e uiga i 
le toaono ua uma le aoga o pepa faataga, sa mafai 
ona faailoa mai e taitai i latou i igoa, ma faamata-
la mai taumafaiga ua faia e toe aumai ai i latou!

I nai tausaga ua mavae, sa toe me’i atu lo’u 
aiga i Amerika. Sa matou fiafia e auai i le ekale-
sia iinei ina ua mavae tausaga ofoofogia e 26, i 
iunite laiti ifo ma tumamao. Sa valaauina au o se 
faifeautalai o le uarota. Sa maoae so matou taitai 
misiona o le uarota ma sa faia mea matagofie ma 
aoaoina tagata ofoofogia. Sa ou talosaga e auai 
i se fonotaga a le aufono a le uarota e matau ma 
maua mai ai se fesoasoani i uo sa matou galulue 
i ai. Sa ou te’i ona na pau le mea sa talanoaina o 
se gaoioiga o loma a le uarota. Sa ou alu atu i le 
taitai misiona a le uarota ina ua uma ma avatu i 
ai so’u manatu na te lei maua le avanoa e toe foi 
ma lipoti atu i o matou tagata. O lana tali? “Oi, 
ou te le faia lava se lipoti.”

Sa ou faatusatusaina lena i se fonotaga a le 
aufono o le paranesi i Lahore, Pakisitana, lea sa 
ou auai i nai vaiaso talu ai. O lea vaega toalaiti, 
sa nonofo faataamilo faatasi i se tamai laulau, 
ma na pau le mea sa latou talanoaina o tagata. 
O igoa. Sa tofu lipoti mai taitai e uiga i o latou 
tulaga faatausimea ma tagata taitasi ma aiga sa 
latou popole i ai. Sa maua e tagata uma se avanoa 
e faaopoopo ai o latou mafaufauga i auala sili sa 
latou mafaia e faamanuia ai i latou na talanoaina. 
Na faia fuafuaga ma tuuina atu tofitofiga. Se 
lesona ina a matagofie o le faitau ma faamaumau 
e ala i igoa mai o tatou uso ma tuafafine o le uluai 
tupulaga [ua auai i le Ekalesia].

I le Ekalesia a Iesu Keriso, ua aoaoina i tatou 
e perofeta ua mavae ma perofeta o i ai nei—ma e 
ala i le mamanu na faatuina e lo tatou Faaola—i 
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des instructions sur la manière de servir. Nous 
prenons les noms, nous nous souvenons des 
personnes et nous tenons conseil sur le bien-être 
des âmes. Les dirigeants qui font cela ne seront 
jamais à court de points à l’ordre du jour de leurs 
réunions de conseil ! Le fait de dénombrer et de 
rendre compte fonctionne bien. C’est la manière 
de faire du Seigneur. Nous pouvons faire mieux. 
Pour Dieu, qui a créé l’univers et règne sur 
tout, cette œuvre,sonœuvre et sa gloire, est très 
personnelle. Et il devrait en être de même pour 
chacun de nous, en tant qu’instruments entre ses 
mains dans son œuvre prodigieuse de salut et 
d’exaltation. Il en résultera des miracles dans la 
vie de vraies personnes. Au nom de Jésus-Christ. 
Amen.

le ala e auauna atu ai. Tatou te ave igoa, tatou 
te manatua, ma tatou fefautuaai mo le soifua 
manuia o agaga. O taitai latou te faia lenei mea, 
o le a lē uma lava mataupu e talanoaina i a latou 
fonotaga faaleaufono! E aoga lelei le mataupu 
faavae o le faitau ma faamaumau. O le ala lea a 
le Alii. E mafai ona sili atu mea tatou te faia. I 
le Atua, o lē na foafoaina le atulaulau ma pulea 
mea uma, o lenei galuega—oLanagaluega ma 
le mamalu—e patino a’ia’i. Ma e tatau foi ona 
faapea mo i tatou taitoatasi, o ni meafaigaluega i 
Ona aao i Lana galuega ofoofogia o le faaolataga 
ma le faaeaga. O le a tulai mai ai vavega i olaga o 
tagata moni. I le suafa o Iesu Keriso, amene.
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